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ВВЕДЕНИЕ

Обособление и парцелляция относятся к проблеме членения речевого потока. Принято считать, что парцелляция - это особый способ расчленения речи, при котором высказывание членится на сколько угодно частей, но между ними сохраняются те же отношения, что и между частями соответствующей непарцеллированной  конструкции. Это такое расчленение, при котором после устранения точек восстанавливается структура парцелляции.

Расчленение зависит от характера информации, количества, качества и её ценности. Парцеллированная часть высказывания приобретает функционально-коммуникативную самостоятельность. В явлении парцелляции также слиты противоположные друг другу позиции говорящего и слушающего: говорящий расчленяет единое целое на части, слушающий, понимающий - соединяет их, восстанавливает разбитое единство.

Благодаря парцелляции создается дополнительная - помимо обычных синтаксических средств – возможность значительного и в то же время «лёгкого», не громоздкого распространения членов предложения или отдельных предложений; парцелляция используется иногда и как способ организации и уточнения синтаксических связей слов. Но, несмотря на эти чисто синтаксические свойства и возможности, основной функцией парцелляции является функция экспрессивного выделения той или иной части высказывания. Примечательно, что парцелляция свободно взаимодействует с другими средствами экспрессивного синтаксиса, в частности с обособлением.

Парцеллированный член предложения всегда обладает большим семантическим весом. Кроме того, парцеллированные члены предложения являются способом экономии языковых средств. Хотя парцеллированные члены наполнены большим смысловым содержанием, тем не менее, они не перестают быть второстепенными и вторичными членами в структуре целого предложения. 

 
Обособление - смысловое и интонационное выделение второстепенных членов с целью придать им известную синтаксическую самостоятельность в предложении. Обособленные члены уточняют высказываемую мысль, конкретизируют описание действия, дают более углублённую характеристику лицу или предмету, вносят в предложение экспрессивную окраску. Перед обособленным членом (если он находится не в начале высказывания) повышается голос, делается пауза, ему присуще фразовое ударение, характерное для интонационно-смысловых отрезков (синтагм), на которые членится предложение.

Парцелляция и обособления являются языковыми универсалиями, и эти явления исследовались на материалах многих языков. Несмотря на большое количество исследований, посвященных парцелляции речевого потока, его стилистический аспект остаётся до конца не разработанным.

Цель настоящей работы заключается в исследовании коннотаций парцеллированных конструкций и обособления в художественном тексте.

Цель определила следующие задачи:

1. Изучение и обобщение теоретического материала по исследуемому вопросу.

2.    Стилистический   анализ   изучаемых   конструкций   в   текстах художественной прозы.

Исследуемые явления рассматриваются как явления экспрессивного синтаксиса.

Материалом для исследования послужили речевые примеры, извлеченные методом сплошной выборки из произведений английских и американских авторов XIX - XX веков. Объем материала составляет более 400 примеров. Основной метод исследования – метод контекстуального анализа. Результаты работы могут быть использованы на занятиях по практической стилистике и аналитическому чтению.

ГЛАВА I. ПРОБЛЕМА ПАРЦЕЛЛЯЦИИ И ОБОСОБЛЕНИЯ В СОВРЕМЕННОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ

Проблема парцелляции стала одной из актуальных проблем в исследовании синтаксиса. Первыми исследованиями, посвященными этой проблеме, стали работы таких отечественных лингвистов, как А.Ф.Ефремов, Ю.В.Ванников, Е.А.Иванчикова, Ж.Е.Петрашевская, Т.М.Тимошенко и других.

Парцелляция в лингвистической литературе не имеет полного и однозначного определения, что связано с многоплановостью самого явления и с различием подходов к её исследованию.

Необходимо отметить, что термин «парцелляция» не является общепринятым в лингвистике, т.к. в некоторых работах парцелляция отождествляется либо с обособлением, либо с присоединительными конструкциями. 

Многие исследователи понимают под присоединением особый тип синтаксической связи, противопоставляемый сочинению и подчинению. Другие распределяют случаи присоединения между рубриками сочинения и подчинения. Степень интонационной обособленности «присоединенной» части не всегда принимается во внимание: присоединением считают случаи безразличного отделения «присоединенной» части от основной части высказывания точкой, запятой, тире. [2]

Таким образом, из-за своего слишком широкого толкования термин «присоединение» представляется неудобным. Поэтому данное явление называют термином «парцелляция» (восходит к фр. parcelle от лат. particular – частица). В понятие парцелляции вкладывают более узкое содержание, чем то, которое может иметься в виду, когда говорят о присоединении. 
Н.К.Филонова понимает под парцелляцией «обусловленное коммуникативной интенцией говорящего членение высказывания на две и более части». [45]

И.П.Иванова, В.В.Бурлакова, Г.Г.Поченцов, как и М.Я.Блох, считают парцелляцию частным видом обособления, при котором обособленный элемент выделяется в отдельное предложение. У обособленного таким образом предложения, особенно в условиях его развернутости, связь с базовым предложением может ослабляться и тогда грань между парцеллированным предложением и самостоятельным предложением становится зыбкой и с трудом установимой. [23, 228-229]

В то же время существует и другая точка зрения, согласно которой парцелляция квалифицируется как явление, отличное от обособления. Например, Е.К.Андрианова считает, что парцелляция не является разновидностью обособления. Они существуют параллельно. Критерием их разграничения служат не только знаки препинания, но и характер смысловой связи с тем словом, к которому они относятся, и их просодическое оформление при произнесении. [1]
Особой формой синтаксической связи между членами предложения является обособление. 

Семантико-стилистическая функция обособления заключается в том, что обособленные члены уточняют высказываемую мысль, конкретизируют описание действия, дают более углублённую характеристику лицу или предмету, вносят в предложение экспрессивную окраску. В устной речи процесс обособления достигается просодическими средствами, прежде всего паузацией. На письме обособленные члены отделяются или выделяются знаками препинания (запятыми, реже посредством тире). Обособленные члены не образуют словосочетаний с определяемыми словами. Между теми и другими, благодаря добавочному утверждению или отрицанию, устанавливаются полупредикативные отношения, вследствие чего обособленные члены по своей смысловой нагрузке, а также по интонационному оформлению приближаются к придаточным предложениям, занимая промежуточное положение между ними и необособленными членами. [39, 156-157]

Обособление особенно распространено в языке художественных произведений и осуществляется с большой легкостью. Обособления нарушают размеренность, «гладкость» фразы, вносят разнообразие и стереотипность ее построения. [23,229]

ГЛАВА II. ЯЗЫКОВАЯ НОРМА И ОТКЛОНЕНИЕ ОТ НОРМЫ

Структура предложения с парцеллированными и обособленными членами  не отвечает норме простого предложения. В связи с этим возникает проблема нормы  и отклонения от нормы.
В настоящее время выделяется несколько основных подходов к определению нормы: статический подход, акцентирующий внимание на результате процесса нормирования, когда норма понимается как ряд закономерностей, правил или как языковой стандарт, образец; динамический подход, отражающий процессуальность нормы, которая интерпретируется как "реализация возможностей, данных языковой системой”, и деятельностный подход, рассматривающий норму в качестве "оператора, стоящего между системой языка и речью", [24,4]

В более широком социологическом контексте норма исследуется как социолингвистическое явление и трактуется как  «закономерности пли правила выбора языковой системы, подсистемы, либо их варианта для построения социально корректного высказывания». [24,5]


Норма языка отражает типичное использование возможностей, представляемых системой языка, в зависимости от участников сферы, условий и цели общения.

Норма языка является абстракцией. На уровне наблюдения существует только индивидуальная речь, которая представлена речевым произведением – текстом. Правильность речи определяется не логическими или этимологическими критериями, а только употребительностью в речи образованных носителей языка. Речь обусловлена потребностями и ситуацией общения, поэтому правильность ее относительна. Важно отметить, что отступления от правил грамматики в речи персонажей не просто свидетельствуют о низком образовательном уровне персонажа, а часто несут в себе значительную информацию об обстоятельствах общения, настроении и состоянии говорящего.

Отличительным признаком синтаксиса современного английского языка является тесное сближение с синтаксисом разговорной речи, для которой вообще характерна зыбкость границ предложения, их смещение с уровня отношений между разными предложениями, наличие структурно зависимых предложений, употребленных самостоятельно, и общая эмоциональная окрашенность. Все это ведет к нарушению старых и становлению новых синтаксических норм. Как исторически сложившегося комплекса правил и образцов, речевых моделей, по которым каждый раз создаются высказывания, имеющие коммуникативную значимость и воспринимаемые всеми носителями данного языка.

Именно существование языковой нормы обусловливает экспрессию речи, ибо выделяется, подчеркивается то, что необычно, что не свойственно языку, что выходит за пределы нормы. Отступление от синтаксической нормы и определяет экспрессивность на этом уровне.

Одним из показательных и специфических моментов является то, что в экспрессивном синтаксисе высказывание может быть реализовано в речи не одной, а в двух-трех фразах. В соответствии с этим синтаксическая конструкция может быть расчленена с целью не просто передать адресату ту или иную информацию, а задержать его внимание на ней, максимально акцентировать ее и тем самым усилить ее действенность.

Появление «не-предложений» (парцелляты, сегменты, так называемые абсолютные оппозитивы, различного рода присоединительные конструкции). Функционирующих как предложения, характерно для разговорной речи, в ней они возникают, а затем проникают в литературную речь, становясь принадлежностью синтаксиса языка и переходя в разряд регулярных моделей. [2]
ГЛАВА III. ПРОБЛЕМА ЭКСПРЕССИВНОСТИ И ЭМОЦИОНАЛЬНОСТИ

Отклонения о нормы связаны с проблемой экспрессивности и эмоциональности. Как уже было сказано, в основе любого произведения речи лежит желание его автора не просто донести информацию до читающего или слушающего. Но и определенным образом воздействовать на них. В этой связи особый интерес представляет изучение различных экспрессивных средств, используемых при создании письменной и устной речи.

В существующей научной литературе понятие «экспрессивность» трактуется по-разному.

По определению О.С.Ахмановой, под экспрессией понимаются «выразительно-изобразительные» качества речи, отличающие ее от обычной (или стилистически нейтральной) и придающие ей образность и эмоциональную окрашенность. [6]

Профессор И.В.Арнольд дает более полное определение экспрессивности: «Под экспрессией мы понимаем такое свойство текста или части текста, которое передает смысл с увеличенной интенсивностью, выражая внутреннее состояние говорящего, и имеет своим результатом эмоциональное или логическое усилие, которое может быть. А может и не быть образным». [3]

У многих авторов вообще нет четкого разграничения между понятиями «эмоциональный» и «экспрессивный».

Сущность языковой экспрессии в преодолении всевозможных шаблонов, стандартов. Экспрессивное в языке выступает как нерегулярное, нетипичное и поэтому необычное, свежее и выразительное.

Человеческая мысль. Совершаясь на базе языка, оформляется в речи. Речь – это текст, который по-разному экспрессивно окрашен – результат действия экспрессивной функции языка. Экспрессивная функция языка – это способность выражать эмоциональное состояние говорящего, его субъективное отношение к обозначенным предметам и явлениям действительности.

Создавая художественное произведение, художник использует различные выразительные средства. Одними из них являются такие стилистические средства, как метафора, метонимия, ирония, эпитет, гипербола и т.д.

Не лишено интереса стилистическое употребление парцеллированных конструкций и обособления, используемый в условиях соответствующего контекста для усиления художественной изобразительности речи.

ГЛАВА IV. СТИЛИСТИЧЕСКИЕ КОННОТАЦИИ ПАРЦЕЛЛИРОВАННЫХ КОНСТРУКЦИЙ И ОБОСОБЛЕНИЯ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ

4.1 Парцеллированные конструкции в художественном тексте


Hа основе теоретических положений, изложенных в теоретических главах, проанализируем собранный нами материал из художественных произведений американских и английских писателей XIX – XX веков.
Проанализируем следующие примеры:

- And if that is the case, then Lucy wasn’t Willie’s luck. Or his unluck either. [17,73]

В приведенном примере один из однородных членов отделен от основного предложения, при этом оба члена предложения выражают понятия противоположные по значению, то есть при помощи парцеллированного члена создается стилистический прием антитезы. Использование антитезы очень важно в данном предложении, так как автор, не прибегая к другим словам, сообщает читателю о том, в каких отношениях были герои романа Вилли Старк и его жена Люси.


- Coker has had a hard life. Long-bodied and short-tempered. [2,6]

В этом высказывании парцеллят long-bodied and short-tempered относится к слову Coker. Он является определением, но вынесен за пределы предложения. Таким образом, автор делает акцент на качествах героини, создает комический эффект, используя антитезу long-shot. В тоже время, указанное сочетание слов выражает ироническое отношение Галли Джимсона к этой женщине.


- Knowing everything and still surprised. Living in innocence. With Sara’s eyes, young eyes. But not flapper’s eyes. [2, 14]

В данном высказывании парцеллирован не один член предложения, а несколько. Говорящий выделяет и придает большой смысловой вес отделенным словам - Living in innocence. With Sara’s eyes.Затем уточняет eyes  при помощи young eyes, но при этом это были глаза не молодой женщины, а уже достаточно зрелой.


-So I said. But I’ll probably burn the whole bloody mess tomorrow. More in sadness than in anger. [2, 56]

Этот пример – пример дистантного расположения парцеллята, который является обстоятельством образа действия. Подобное расположение парцеллята придает ему гораздо больший смысловой вес и делает высказывание более эмфатичным.


- Face like a mule, except the eyes, which are small and blue. Methylated. [2, 6]

В этом высказывании за пределы предложения выведено одно из определений слова eyes – methylated, которое является метафорическим эпитетом и служит средством характеризации героини.


Случаи парцеллированных определений-эпитетов весьма часты в художественной прозе. Большой интерес вызывают метафорические эпитеты: они служат для выражений различных оценочных, экспрессивных значений, а также для выражения иронии.


Например:


- Just wanted to hear you to say it. With your own silver tongue. [17,58]


В нашем материале встретились и другие случаи использования метафор, например:


- Coker looked at me like corkscrews. Extracting. [2,44]
В данном высказывании употребляется и сравнение. И метафора looked extracting, но метафора является парцеллятом. Поэтому extracting особенно наглядно передает действие, выраженное в основной части предложения, и очень лаконично говорит о сложных отношениях художника Галли Джимсона с этим человеком.


- His innocence – if you’ll allow me to use the world. Really shines. (A.Christie)

Эта фраза обладает большой экспрессивностью, т.к. является метафорой. 


Анализ материала показал, что парцеллированные конструкции выступают в виде таких стилистических приемов, как гипербола, мейозис, нарастание, повторы, инверсия, параллелизм, аллитерация, риторические вопросы и т.д. 

Проанализируем ряд следующих примеров:

- Why I do believe that’s old Jane Marple. Thoughts she was dead years ago. Looks a hundred. [3,13]

Парцеллят looks a hundred – явное преувеличение и обладает большой эмоциональностью.

· He didn’t say anything before he died? Leave any paper? [4,143]

Риторический вопрос – стилистический прием. Он не предполагает ответа и ставится не для того, чтобы побудить слушателя сообщить нечто неизвестное говорящему. Функция риторического вопроса – привлечь внимание, усилить впечатление, повысить эмоциональный тон, создать приподнятость. Ответ в нем уже подсказан, и риторический вопрос только вовлекает читателя в рассуждение или переживание, делая его более активным, якобы заставляя самого сделать вывод.


Выразительность высказывания может быть усилена повтором. Повторы предают значительную дополнительную информацию эмоциональности, экспрессивности и стилизации.

· I’d be very interested to know. Very interested. [15,118]

Автор прибегает к повтору, чтобы подчеркнуть необычайную заинтересованность героя в данном вопросе. Кроме того, такой повтор характерен для разговорной речи, экспрессивность здесь – усилительная.

Парцеллированные конструкции могут состоять из целых цепочек слов или словосочетаний, при этом парцеллированные фразы становятся особенно значимыми и экспрессивными.


Проанализируем следующее предложение:


- Come, I said to myself, say something, anything. Something they can understand. Something about the weather. Something to know a hole in this awful situation and let down the pressure. [2,52]

В приведенном примере парцеллированным словом является something,  которое имеет при себе поясняющие слова. Само слово повторяется несколько раз и является анафорой. Употребление анафоры делает высказывание ритмичным. Она как бы отражает течение мысли говорящего, передает сложность  напряженность  ситуации, в которой находится герой произведения Галли Джимсон.


- She could tell that he was there. Perfectly satisfied and perfectly happy. (G.Greene)

В составе парцеллированной конструкции используется повтор слова perfectly,  который придает экспрессивность всему высказыванию. В то же время особо подчеркивает значение слов “satisfied”  и “happy”.

Анализ материала показал, что в составе  парцеллятов могут быть и другие стилистические средства, с помощью которых выражается характеризация, экспрессивность и эмоциональность. 


Например, нам встретились случаи употребления метонимии и литоты:


- Some remarkable pictures in this room, gentlemen. A Hobein, two Van Rycks, and, if I am not mistaken, a Velasquez. I am interested in pictures! (A.Christie)

Имена художников используются для обозначения из произведений. В данном контексте говорящий хочет подчеркнуть. Что он и богат и является знатоком живописи.


- Black was the colour still favoured by many of the older Homicide bulls. Black for death. [14,24]

В данном случае black for death означает очередное убийство, смерть ни в чем неповинного человека.


Литота представляет собой употребление частицы с антонимом, уже содержащим отрицательный префикс. Конструкция с литотой может иметь разные функции в сочетании с разной стилистической окраской. В разговорном стиле она передает преимущественно воспитанную сдержанность или иронию:

- It troubled his father. Not a little. (G.Greene)
В данном предложении выражается скрытая ирония.


- The case might have been. Not too awful. (A. Christie)

В этом случае передается сдержанная оценка ситуации, чтобы не вызвать страха и паники у собеседника.


Рассмотрим другие случаи употребления парцеллированных конструкций в художественной литературе:


- Betty stood irresolutely. Confused. Unhappy. Browbeaten. (W.S.Maugham)

Данная парцеллированная конструкция включает последовательность из трех парцеллятов, расположенных в порядке нарастания  из значимости. В данном случае в порядке нарастания чувств. Именно парцеллированные члены предложения выразительно представляют состояние Бетти.


- The choice made she could surrender her will to the strange. The gigantic event. (W.S.Maugham)
В данном предложении разорвана глагольно-объектная связь, в результате чего the gigantic event оказалось за пределами предложения. Эта фраза является гиперболой, и она служит для выражения иронии.

- Only of these professionals would cut your throat. For five pence. (G.Greene)

В приведенном примере парцеллят является мейозисом, и он имеет презрительно-отрицательную коннотацию.


- It was like putty in color. Dead looking in the firelight. (E.Hemingway)

В этом примере в парцеллированной конструкции используется инверсия. Благодаря которой особый акцент ставится на слово “dead”.


- Now while she waited for him to answer her, she could feel his craziness go on and on. And out of her reach. Out of her sight. (G.Greene)

Парцеллированная конструкция out of her reach, out of her sight является параллельной конструкцией.

· It began to rain. Slowly and heavily and drenchingly. (G.Greene)

Отделенные от основной части слова “slowly, heavily, drenchingly” становятся особенно весомыми благодаря повтору союза and  и суффикса –ly.


Функция восклицательного знака общеизвестна, но в стилистическом анализе восклицательный знак может употребляться после предложений, которые по своей форме не являются восклицательными. Он указывает на особое, чаще всего ироническое, отношение к содержанию высказывания, а иногда и на возмущение по поводу рассказываемого:

· I’ve always said there are plenty of flats. At a price! (A.Christie)

· Why have done that? To Constance! (G.Greene)

Особенно большой интерес представляют парцелляты - образные сравнения, которые довольно часто используются писателями в своих произведениях.


Проанализируем несколько примеров:

· Married her six months later. Blind as bats, both of them. [14,9]

Говоря о слепоте своих героев, автор сравнивает их с летучими мышами, наполовину птицами, наполовину мышами. И мы понимаем, что не все так просто в этой семье.


- Sugar-Boy crawled under the wheel, and touched the starter, and began to make a sound like «Wh-wh-wh-wh” – A sound like an owl tuning up off in the swamp at night. [17,51]

Чувствуя неприязнь автора к своему герою (он дал ему довольно презрительное прозвище – Boy), нельзя не признать, что он все-таки отдает ему должное: Sugar-Boy и его стальной «конь» представляют собой единое целое. 

Не менее интересен и следующий пример:


- “They tried to run it over me,” he repeated, sullenly, twisting his heavy body in the chair. “Like I was dirt.” [17,72]

Это крик отчаяния Вилли Старка. Он пытается разоблачить мошенничество, разбить круговую поруку, но поначалу терпит неудачу.


Огромное количество парцеллятов - сравнений (68% от общего числа примеров сравнительных парцеллированных конструкций) мы можем обнаружить в романе писателя Джойса Кэрри “The Horse’s Mouth”. Стиль этого произведения неповторим. Именно для этого произведения характерно обилие оригинальных парцеллированных конструкций, имеющих стилистическую коннотацию. По-видимому, парцеллированные конструкции могут служить средством разграничения авторского стиля.


Таким образом, парцеллированные конструкции могут представлять собой различные стилистические средства, которые придают высказыванию эмоциональность, оценочность, экспрессивность. Особенно экспрессивны сравнительные конструкции, которые, отождествляя разнородные предметы, создают образность.

4.2 Обособления в художественном тексте


Не лишено интереса и стилистическое употребление обособлений в условиях соответствующего контекста. В собранном нами материале оказались различные виды обособлений: обособленные определения, обстоятельства, дополнения, приложения.


Проанализируем ряд примеров:


- The big boys were gone, with diamond rings on their fingers and broadcloth on their backs. [17,22]

В данном случае обособленно несогласованное определение, которое содержит добавочное сообщение. Оно является эпитетом и обладает оценочной коннотацией, показывая неприязненное отношение Джека Бердена (а в его лице и самого автора) к северянам, к их экономической экспансии в южные штаты, который видел в них источник разорения и упадка южного общества.


- It was a glorious morning, last spring or early summer, as you care to take it, when the dainty sheen of grass and leaf is blushing to a deeper green: and the years seems like a fair young maid, trembling with strange, wakening pulses on the brink of womanhood. (Jerome K. Jerome)

Пример представляет собой образец синтеза нескольких выразительных средств: эпитеты, сравнение, а обособленные члены предложения представляют собой антитезу и эпитет. Все вместе представляет собой сложную метафору, которая рисует яркую, живую картину происходящего и подготавливает читателя к дальнейшему описанию событий. А дальше пред нами снова яркая образная картина:


- The  quaint back streets of Kingston, where they came down to the water’s edge, looked quite picturesque in flashing sunlight, the glinting river with its drifting barges, the wooded towpath, the trim-kept villas on the other side, Harris, in a red and orange blazer, grunting away at the sculls, the distant glimpses of the grey old palace of the Tudors, all made a sunny picture, so bright but calm, so full of life, and yet so peaceful, that, early in the day though it was, I felt myself being dreamily lulled off into a musing fit. (Jerome K. Jerome)

Данный пример обладает большой экспрессивностью и эмоциональностью. Автор снова использует массу эпитетов, антитезу, инверсию, чтобы создать действительно пеструю и умиротворенную картину одного из старинных административных округов Лондона – Кингстона.

Анализ материала показал, что обособление может выступать в виде таких стилистических приемов, как антитеза, эпитет, метафора, инверсия, нарастание, метонимия и т.д. Например:

· Catherine looked at her husband, half angry and half laughing. [1,30]

Пример использования антитезы, которая служит средством характеризации героини, показывая ее эгоистичность.


- He would set up a tin car or a bottle on a post, and turn his back to the post and start walking away, carring his baby in his left hand, by the barrel…[17,49]

Перед нами пример обособления в виде метонимии. Baby – это пистолет. В американском просторечии “baby” приближается к словам широкой семантики, контекстуально обозначая любой одушевленный или неодушевленный объект, вызывающий у говорящего определенные эмоции. Таким образом, обособление carring his baby in his left hand обладает экспрессивной коннотацией.

· Some of them fixed her a lot, like Sen-Sen. [17,91]

Sen-Sen - тонкие ароматизированные палочки, которые жуют для устранения неприятного или постороннего (табачного, алкогольного) запаха. Использование нарицательного имени вместо собственного (онтономасия) служит средством характеризации образа.


Как уже было отмечено, парцеллированные конструкции могут представлять собой различные стилистические средства, но наиболее интересными являются сравнительные парцеллированные конструкции. А если считать парцелляцию частным видом обособления, то интересно проследить и за сравнительными обособленными конструкциями.


Проанализируем ряд следующих примеров:

· Sometimes men hate their wives, like your father. [1,64]

Обособление like your father несет на себе оценочную коннотацию. Кэти выражает свое отношение к Линтону в роли возможного мужа, судя по поведению его отца.


Следует отметить, что сравнительных обособленных конструкций такого вида в собранном нами материале из произведения Эмили Бронте “Wuthering Heights” оказалось довольно много (33% от общего количества примеров стилистически окрашенных обособлений из этого произведения). Оценочность и характеризация достигаются посредством повтора. 


Рассмотрим еще несколько подобных примеров:

· Well, sir, I don’t think he’s wicked, like his farther. [1,67]

· You may welcome Miss Catherine home, like the other servants. [1,16]

В данном случае сравнительная обособленная конструкция like the other servants – это слова унижения. Хитклифа, воспитывавшегося наравне с другими хозяйскими детьми при жизни хозяина, отправляют на ферму в качестве работника-слуги и дают знать ему его место в этом доме раз и навсегда. И все это происходит в присутствии его любимой.


Таким образом, обособлению может подвергаться практически любой второстепенный член предложения. Обособленные конструкции, как и парцеллированные, могут представлять собой различные стилистические средства, такие как эпитет, метафора, ирония, нарастание и т.д., несущие на себе различные оценочные, эмоциональные и экспрессивные коннотации.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ


Нами проведено исследование парцелляции и обособления как явлений экспрессивного синтаксиса, так как любая парцеллированная или обособленная конструкция экспрессивна сама по себе.


Анализ материала выявил безграничные стилистические возможности парцеллированных конструкций и обособления, так как в их составе могут быть стилистические средства, относящиеся ко всем языковым уровням, возможна также и конвергенция стилистических средств в пределах одной конструкции.


С точки зрения стилистики наибольший интерес представляют собой сравнительные конструкции, которые создают образность. Как показал анализ материала, обособленных и парцеллированных сравнительных конструкций оказалось больше, чем других видов обособлений и парцелляции (они составили 50% и 13% от количества примеров стилистически окрашенных обособлений и парцеллятов соответственно). 


Мы рассматривали стилистические функции обособления и парцелляции на примерах произведений английских и американских авторов XIX-XX веков (Эмили Бронте, Роберта Уоррена, Джерома К.Джерома и т.д.). Следует отметить, что парцеллированные конструкции встречаются в литературе только XX века, так как это явление сравнительно молодое и развивается параллельно с развитием языка. Оригинальное использование парцеллированных конструкций и обособлений. По-видимому, может служить одним из примеров разграничения индивидуального стиля писателя.

Как показал анализ материала, парцелляты и обособления используются не только в диалогах, но и при описании какого-либо события или героев.


 Опираясь на большую схожесть парцеллированных и обособленных конструкций, мы полагаем, что парцелляция является частным видом обособления. Критерием их разграничения служат знаки препинания, характер смысловой связи с тем словом, к которому они относятся, и их просодическое оформление при произнесении. 

Результаты исследований представлены на диаграмме Приложения.
Приложение 
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